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125 rue de lôAbbé cousin 

59650 Villeneuve dôAscq

06.58.34.07.92 

Pierre.vanderstichel@gmail.com

126 rue du Métreau

49190 Rochefort sur Loire

06.25.12.61.89

Thierry.duirat@yahoo.fr

Co-fondateurs entre
Arts, UX & TICE

Thierry 

Duirat
38 ans ïrésident @ Angers

Metteur en scène

Passionn® par les arts (vivants, litt®rairesé)

& les sciences (langage, cognition, histoireé)

Pierre 

Vanderstichel
29 ans ïrésident @ Lille

Concepteur et réalisateur

Passionné par les NTICE, le design

& lôinnovation sociale / numérique
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Issue des arts vivants, audiovisuels, numériques et graphiques
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http://www.pacha-cartographie.com/
atilf.atilf.fr
https://stl.univ-lille.fr/
http://www.lerobert.com/
http://oliviersampson.net/
http://dulu.fr/thomas/
http://oliviersampson.net/


Structure porteuse en 2017

Lôimplantationde notre équipe se situe entre le Pays de la Loire et 

les Hauts-de-France et SmartFR peut justement nous permettre de 

continuer à faire vivre ce projet dans un maillage transrégional.

Coopérative d'accompagnement et de gestion 

de projets créatifs.

Elle s'adresse aux musiciens, peintres, acteurs du 

spectacle vivant, des sculpteurs ou web 

designers...

SmartFR côest 10 bureaux en France, 6600 projets 

gérés et 8000 artistes et créateurs.

Entre SmartFR Lille et bientôt Nantes.

SmartFR propose un cadre juridique, économique, social et 

humain à ceux qui souhaitent se consacrer pleinement à leur 

passion sans forcément créer une entreprise.

... Et à tous celles et ceux qui ont pour objectif de vivre de leur art, le 

temps d'une vie ou d'un projet. Pour les commanditaires, c'est 

également un cadre sécurisant et un gage de responsabilité.

smartfr.fr

SMeï

Notre entreprise est en cours dôincubation pour une cr®ation pr®vue en 2018 !

http://smartfr.fr/
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La naissance 
du DICO 3D
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Création du collectif

Étymologie poétique

2014

Première cartographie

linguistique interactive : le 

dico 3D est né.

2015

2013

Naissance 

du projet

SMeï
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Timeline
du projet
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Rencontre ATILF, Robert, 

Larousse, fondation Wikimédiaé

Le Dico 3D est lauréat de 

lôAPPñservice numérique

innovantò DGLFLF 2016

2016

Conventionnement avec Le 

Robert pour prototypage et R et 

D application du Dico 3D

2017

Ce document tentera de décrire les différentes étapes, rencontres et 

travaux effectués durant cette période 2016-2017. 

SMeï
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Nous sommes

accompagnés par NFID

Janvier 2017

Incubés chez Euratech !

Vers

2018 !

État actuel
du projet

Création

dôentreprise

&

dôemplois

éAujourdôhui, 

ici et 

maintenant

Juin 2017

SMeï
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SMeïïUne entreprise en cours dôincubation chez Euratechnologie

Née à partir des travaux sur le DICO 3D

Éditeur de solutions linguistiques

interactives et gamifiées.

Pôle dôexpertiseen lexicographie, 

datavisualisation & arts 

numériques

SMeïdéveloppera des outils numériques et transmédia [EDUTECH]

qui visent à explorer la langue et ses réseaux sémantiques

au travers de lôimmersion, du dialogue et du jeu

(pour entrevoir sa complexité, favoriser son apprentissage, sa connaissance, 

faciliter son usage quotidien)

SMeï
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Dictionnaire Le Robert combinatoire 3D

mot combiné

Mot combiné
Et la combinaison

mot

Un dictionnaire auquel on joue.

Une balade po®tique et interactive ¨ lôint®rieur de donn®es linguistiques.

Pour se r®approprier les sens des mots, sô®merveiller, se raconter des histoires.

Application(s) EDUTECH

DICO 3D

DICO 3D

sMeï



your 

logo

Sommaire
du document

page

011

01
Présentation
Un rappel de ce quôest le DICO 3D (un outil de 

cartographie 3D et interactive de réseaux sémantiques), 

dôoù il provient et ce vers quoi il tend aujourdôhui. 

03 Analyse des données et travaux
Une étude comparée des différentes données linguistiques

auxquelles nous avons confronté nos technologies. Ainsi

que les regards de spécialistes sur nos travaux. 

02
Chronologie & étapes
Un point sur nos dernières avancées, nos derniers

jalons et galons - nos partenariats en cours (Éditions

Le Robert, ATILF, STL, NFID, Euratechnologieé)

04 Bilans & perspectives
Une idée de la trajectoire que nous impulsons actuellement

autour du projet DICO3D et ce quôilrisque dôenadvenir ces

prochains mois et prochaines années. 

SMeï
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1
Présentation du 

projet initial

Du projet au prototype
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Pages de données
Issues dôune vingtaine de dictionnaires et sources.

Liens de généalogie
liés au mot coeur par lôindo-européen et qui replace le mot dans une

filiation linguistique, culturelle, historique.

Combinaisons de mots
pour comprendre le mot au travers de ceux qui lôentourent. 

Expressions populaires
Qui témoignent des différentes vies dôun mot, des sens quôonlui prête, toujours

avec ce même intérêt pour le contexte et la culture dont il est le témoin.

De nombreuses données sur 1 mot

Issues de dictionnaires thématisés différents, 

rassemblés dans un même espace numérique. 

Pour rendre compte de la diversité et de la finesse des données

linguistiques qui existent sur un même mot. 

64

177

118

268

Des données classifiées
Par typologies et par thématiques
pour mieux circuler.

Des données interactives
Pour entrer à son rythme dans les contenus et 
mieux se les approprier. 

Des données rassemblées dans le 
respect des classements proposés par les 
dictionnaires sources. 

Dico 3D en quelques chiffres

SMeï
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Notre objectif est simple. Créer un outil de visualisation pour 
apprendre la langue, la comprendre, sôen ®prendre. 

Avec un outil basé sur ces 5 piliers : 
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01
Data VISUALISATION
Graphic design et info design pour porter un 

nouveau regard sur la linguistique. 04
SEMANTIC web
Ingénierie pédagogique et webdesign pour 

rendre compte de la pluralité des sens et 

des connexions sémantiques entre mots

02
MOTION design
Arts vivants & sciences cognitives pour un 

apprentissage immersif et sensoriel des mots. 05
USER experience
UX, UI, Learning & Game design pour créer

des expériences interactives, intimes ou

collectives, et nouvelles avec la langue. 

03
Lexical NETWORK
R et D conjointes avec dô®minentslinguistes

pour envisager le dictionnaire comme un 

système cohérent et interconnecté.

SMeï
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Le traitement des données linguistique 

Des dictionnaires traditionnels aux dictionnaires numériques  : 
lôinnovation dans la repr®sentation visuelle et interactive des donn®es linguistiques.

Dictionnaire explicatif et combinatoire du 

français contemporain IV

Recherches lexico-sémantiques IV

Sous la direction de Igor Mel'cuk

348 pages Å juillet 1999

Collaborateurs :

André Clas, Nadia Arbatchewsky-Jumarie, Lidija

Iordanskaja, Suzanne Mantha et Alain Polguère

La première étape du prototype du dico 3D a été réalisée en 2016, par une 

équipe d'artistes (metteur en scène, web-développeur, illustrateur, etc.), à partir 

de donn®es linguistiques r®colt®es sur un seul mot (cîur).

Lauréat de l'appel à projet "services numériques innovants" du ministère de la 

Culture 2016, notre équipe de création bénéficie, pour la finalisation de ce 

prototype en 2017, d'une collaboration avec Alain Polguère, linguistique 

spécialiste de la question de la géométrie du lexique.

Alain Polguère a r®cemment ®crit lôarticle çLa question de la géométrie du 

lexique » qui est en pleine adéquation avec notre projet et ses enjeux.

(Congrès mondial de linguistique française - CMLF 2016)
ATILF & Université de Lorraine, 44 av. de la 

Libération, BP 30687, 54063 Nancy Cedex, 

France

Alain Polguère a notamment collabor® ¨ lôouvrage suivant :

« Bonjour, monsieur Duirat, Jean-Marie Pierrel m'a transmis la démonstration de votre projet et cela a déclenché pas mal de choses de mon côté. Je vous 

communique deux articles qui rendent compte de ce que l'on fait dans le projet des Systèmes Lexicaux de l'ATILF au cas où nous aurons l'occasion de nous 

rencontrer. Vous verrez probablement les connexions. Bien cordialement, Alain Polguère. » Mail envoyé le 22 septembre 2016.

SMeï
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Planning de développement
Phase 1 : un ensemble de cartes 3D sur un seul mot, le mot cîur.

Septembre

à décembre

2015

Recherche de financement pour la 

phase de développement du 

prototype, récolte des données 

linguistiques sur un seul mot, 

conception 'sur table' du prototype.

Création de l'architecture 

technologique, encodage des 

données, préfinalisation de la 

carte « combinaison de mots ».

Création d'outils de communication, 

recherche de nouveaux partenaires de 

création et de diffusion et expérimentation 

et retour critique sur la carte des 

combinaisons de mots.

Janvier

et mars 2016

Avril à juin

2016

Septembre

à décembre

2016

Janvier à février

2017

Recherche de financement, 

vérification par des linguistes de 

notre démarche et nos données.

Conception de ce que pourrait être 

un Dico3D à partir des données sur 

plusieurs milliers de mots.

Finalisation du prototype (un ensemble 

de cartes 3D sur un seul mot) : réalisation 

technologique de cartes 3D isolées 

(combinaisons de mots, définitions et 

domaines techniques, étymologie et 

généalogie du mot, etc.) et test sur les 

modes d'assemblages de ces cartes entre 

elles.

Test technologique et conception plus 

approfondie avec des partenaires 

propriétaires de données linguistiques de ce 

que sera le dictionnaire numérique de 

demain (particularité du dictionnaire 

numérique, lien avec les supports papier, 

place de l'utilisateur, ergonomie adaptée à la 

variété des publics cibles, etc.)

Objectifs de la phase 1 :

- Rassembler le plus possible de données sur un seul et de voir comment toutes ces données peuvent être connectées

ou ïau contraire ïbien marquées comme étant distinctes.

- Observer comment ces données variées et complexes peuvent s'assembler visuellement pour rendre lisible la navigation.

- Imaginer des adaptations plus simples, des modes de narrations indépendantes, les évolutions possibles lors de la phase 2.

- Ne pas s'attarder sur l'esthétique, l'ergonomie ou la narration (tutoriel, etc.) pour l'instant.

SMeï
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Planning de développement (prévisionnel entre 2015 et 2016)
Phase 2 : plusieurs directions complémentaires de développement possibles.

Direction 1 : dramaturgie et interface sur 1 seul mot

Création d'un spectacle, d'une exposition et/ou d'une application sur un seul mot (mots possibles rapidement : cîur,travail, etc.). À partir du prototype réalisé sur le mot cîur,

créer et concevoir des interfaces guidées et scénarisées pour les utilisateurs d'une application spécifique, et/ou une scénographie pour appuyer la dramaturgie d'un spectacle. La

'délimitation' des données permet de travailler des modes de narrations approfondies (insertion d'histoire, de bande audio, mini-vidéo, etc.) pour accompagner la navigation en

proposant une relation plastique et organique aux données (sound design, jeux graphiques, etc.). Cette direction va approfondir la recherche sur la dramaturgie (passive ou

interactive) de l'interface de navigation.

Direction 2 : interface simplifiée pour un dictionnaire complet

Amorcer une interface complet (mais avec des paramètres beaucoup plus simple et sommaire) sur plusieurs milliers de mots, à partir d'une source de données existantes (TLFi

et/ou wiki et/ou Robert, etc.). Cela afin de pouvoir présenter et paramétrer autrement l'interface et les modes de navigation d'un dictionnaire numérique. Proposer autre chose que

la barre de recherche et les données à plat en hyper lien. La relation aux données sources est délicate. Parce qu'il faudra harmoniser les modes de codages. (et adapter les

modes de cartographies en fonction de la fiabilité et clarté des sources). L'ampleur de la relation aux données traitées risque d'imposer, dans un premier temps de simplifier les

paramètres de codages développés lors de la production du prototype sur un seul mot.

Direction 3 : interface complexe et détaillée pour un dictionnaire thématique (combinatoire,

étymologie, etc.)

Développer une application (un dictionnaire numérique) spécifique sur une seule approche des mots - à partir de dictionnaires complets de plusieurs milliers d'entrées. Exemple :

concevoir un dictionnaire3D de génération de cartes linguistiques interactives à partir d'un dictionnaire de combinaison de mots (ou encore à partir d'un dictionnaire d'étymologie,

etc.). Ces travaux nous amèneront à concevoir des applications spécialisées basées sur nos travaux.

SMeï
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Lôinterface telle que nous lôavions
imaginé au départ, entre 2014 et 2015
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01
Face des cartographies

Définitions, combinaisons, 

généalogie, expressions 

populairesé repr®sent®es dans 

un univers en 3D et interactif.

02
Face des données sources

Un accès privilégié à toutes les 

ressources utilis®es dans lôinterface, 

leur référencement et leur 

exploration. 

03
Face de récits thématiques

Ici, on rassemble les différentes 

th®matiques qui traversent le mot cîur : 

musique, centre, corps, sentimentsé 
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04
Face dôexploration po®tique

Un espace de jeu et de déambulation 

au milieu des données comportant des 

objectifs gamifiés et étapes ludiques.

Depuis, nous avons éclaté ce cube en différents supports distincts :

Å La face 1 et 2 sont devenues le DICO3D ;

Å La face 3 et 4 ont bascul® vers lô®dition et le spectacle vivant. 

SMeï



your 

logo

page

019

Face 1 : cartographies interactives du mot Coeur

Un espace en 3D o½ les donn®es sur le mot cîur sont 
symbolisées par des formes géométriques simples.

Un accès à des cartes distinctes qui traitent chacune dôune 
approche particulière du mot.

Décors interactifs
Chaque symbole est un mot de 
lôarbregénéalogique de coeur. 

Arborescence organisée

Mise en scène et spatialisation des données
en fonction de leurs liens étymologiques. 

Nuages de mots clés
Présentation en vrac des données 
pour inviter à la sérendipité. 

SMeï
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Dés le départ, nous avons la 
volont® dôun univers cohérent, 
interactif et gamifié, portant sur 
lôexploration de donn®es 
linguistiques

page
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Premières maquettes en 2015 sur le mot 
« cîur».
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Un monde émerge

SMeï
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Autres maquettes en 2016
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On entre en recherche 

dôun univers graphique.

Tout en nous focalisant 

sur la création dôun 

parcours utilisateur au 

travers des données 

linguistiques.

SMeï
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Un travail sur la transversalité des 
ressources dictionnairiques
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LE ROBERT Dictionnaire historique de la langue fran­aise sous la direction dôAlain Rey 

LE LIVRE DE POCHE / Encyclop®dies dôaujourdôhui Dictionnaire ®tymologique et historique de la langue 

française par Emmanuèle Baumgartner et Philippe Ménard Ed. 1996 

LE ROBERT / collection les usuels Dictionnaire étymologique du français sous la direction de Jacqueline 

Picoche Éd. 2009 

LAROUSSE références Dictionnaire étymologique J. Dubois / H. Mitterand / A. Dauzat Ed. 2007 

LAROUSSE références Dictionnaire étymologique de la langue française A. Dauzat / J. Dubois / H. 

Mitterand Ed. 1997 

BELIN / Le Français retrouvé Trésors des racines grecques Jean Boufartigue et Anne-Marie Delrieu Éd. 

2008 

BELIN / Le Français retrouvé Trésors des racines latines Jean Boufartigue et Anne-Marie Delrieu Éd. 

2008

BELIN / Le Français retrouvé les étymologies surprises René Garrus Ed. 2008 

LAROUSSE références Dictionnaire des synonymes E. Genouvrier / C Désirat / T. Hordé Ed. 2013 

LAROUSSE références Dictionnaires des synonymes et analogies C. Ouvrard / P. Cazabet / F. Jansen / 

M. Pépin Éd. 2008 

LAROUSSE références Dictionnaire des homonymes C. Ouvrard / H. Houssemaine-Florent / A.-F. 

Robinson Éd. 2009 

LAROUSSE références Dictionnaire analogique G. Niobey / T. de Galiana / G. Jouannon / R. Lagane Éd. 

2007 

LAROUSSE Dictionnaires Le Thésaurus / Dictionnaire des analogies sous la direction de Daniel Péchoin

Éd. 2014 

LE ROBERT / Collection les usuels Dictionnaire dôexpressions et locutions sous la direction dôAlain Rey 

et Sophie Chantreau Éd. 2007 

LE ROBERT / Collection les usuels Dictionnaire des synonymes et nuances sous la direction de 

Dominique Le Fur Y. Freund / C. Tanet Ed. 2011

Universit® du Texas / Centre de recherche linguistique (site internet de r®f®rence sur lôindo-européen) 

Lexique indo-européen : http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/ielex/IELangTable.html 

Toutes les chroniques dôAlain Rey sur France inter : le mot de la fin http://sitecon.free.fr/reynet/reynet.htm 

Les chroniques dôAurore Vincetti sur France inter : sur lôargot contemporain des quartiers Émission 

quôest-côquetu môjactes http://www.franceinter.fr/reecouter-difusions/662620 

Dictionnaire participatif en ligne / Wiktionnaire http://fr.wiktionary.org/wiki/initio#la (pratique pour déblayer 

rapidement une nouvelle recherche avant dôaller chercher et vérifier dans les dicos) 

Merci Professeur sur TV5MONDE série de vidéo courte proposée / écrite et présentée par Bernard 

Cerquiglini http://www.tv5monde.com/cms/chaine-francophone/lf/Merci-Professeur/p-17081-

MerciProfesseur.htm SMeï



Représentation par arborescence

Modes de 
représentations 
possibles des cartes 
étymologiques
à imaginer en dictionnaire 3D et interactif bien sûr.

Voici un exemple de présentation en arborescence (avec la légende détaillée 

jointe) réalisée « à la manière » des mises en pages des arborescences 

étymologiques présentées dans le Dictionnaire historique de la langue 

française (sous la direction d'Alain Rey).
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Le cas des cartographies interactives de 
données étymologiques

SMeï



Représentation par datation

Ici le détail de cette représentation par datation historique correspond aux 

données issues du dictionnaire étymologique du français (sous la direction de 

Jacqueline Picoche, édition Le Robert 2009).

Les mots grisés correspondent à l'apparition d'une autre signification pour un 

même mot.

Complément numérique : en cliquant sur des mots de ces représentations par 

arborescence ou par datation, l'utilisateur pourrait avoir accès à leur définition 

selon le Petit ou le Grand Robert.
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Présentation Dico 3D

SMeï



L'enjeu du dico3D étymologique n'est pas uniquement de pouvoir représenter des arbres ou des tableaux Excel... 
Il s'agit de les rendre interactifs et de pouvoir naviguer au sein de ces données, 

en donnant la possibilité à l'utilisateur de varier le grain d'information qu'il souhaite y lire : 

Voici quelques exemples réalisés « à la main » (sur un logiciel de mindmapping) des types de navigation qui pourraient être possibles au sein de ce dico3D 

étymologique. Sur ces trois images, vous voyez comment choisir le nombre de 'branches' représentées de l'arbre .

(exemple ci-dessous : arbres du mot critique)

Un même arbre généalogique, un même point de vue, un grain d'information différent.

Pour passer d'une 

lecture détaillée 

(précisions sur la 

définition et les nuances 

sémantiques d'un mot) 

à de plus larges 

perspectives de lecture 

(famille globale de ce 

même mot)... et 

inversement

Présentation Dico 3D

SMeï



Autres modes de 

variation du grain de 

l'information : 

pouvoir détailler 

indépendamment les 

'feuillages' de l'arbre.

Remarque : Il s'agit une présentation 

des modes de visualisation. 

L'esthétique graphique n'est pas à 

prendre en compte.
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Ici, vous pouvez voir le même 

arbre généalogique, le même 

point de vue que la page 

précédente, avec un « clic » 

sur le mot crimen qui donne 

accès au détail des dérivés 

de cette branche-ci.

Clic !

Présentation Dico 3D
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Un même arbre, 

différent point de vue

On devra pouvoir zoomer sur l'arbre 

lui-même (tout en ayant une lisibilité 

différente, de nuages de mots ïnon 

mis en arborescence ïafin de pouvoir 

mieux visualiser les types de 

« feuillages »).

Zoom 

2
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Clic !

Zoom 

1

Zoom 

3

Clic !

Clic !

Présentation Dico 3D
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